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CERTIFICATE OF DAIRY PRODUCTS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION THA I' ARE THERMALl.Y
T REATED TO THE REPUBLIC OK ALBANIA  

CERTIFIKATA E PRODUKTEVE Tfi QUMCSHTIT p £ r  KONSUM NJERkZOR QE JANE ТЕ TRAJTUAR  
TERMIKISHT PfiR Nfi REPUBLIKEN E SHQIPERISE  

СЕРТИФІКАТ ДЛЯ ТЕРМІЧНО ОБРОБЛЕНИХ МОЛОЧНИХ ПРОДУКТІВ, П РИ ЗН А Ч Е Н И Х  ДЛЯ СПОЖИВАННЯ
ЛЮДИНОЮ, ДО РЕСПУБЛІКИ АЛБАНІЯ

1.1. Consignor/ Derguesi/F.KCiiopTep 

Name/Emri/Назва

Addrcss/Adresa/Aapeca

Postal code/Vendi (5Іиеіі)/Поштовий індекс

Tel.No./Telefoni/ Номер телефону

1.2. Certificate reference number/ 
Numri I references se 
ccrtifikates/ Номер 
сертифіката

1.3. Central Competent Authority/Autoriteti Qendror Kompetent/ 
Autoritäten centrais competent!!/ Центральний компетентний 
орган

1.4. Local Competent Authority/Autoriteti I.okal Kompetent/ 
Autoritatea compétents localä/ Місцевий компетентний орган

1.5. Consignee/ Marresi і dergeses/ Одержувач 

Name/ Emri/ Назва 

Address/Adresa/ Адреса 

Postal code/Vendi (Shteli) / Поштовий індекс 

Tel.No/Telefoni / Номер телефону

1.6. Person responsible for the consignment / 
Personi pergjegjes per ngarkesen /
Особа, відповідальна >a в а т а ж

1.7. Country o f origin/ Shtcti Kodi 
і origjines/ Країна ISO/ISO
походження code/ Код

ISO

1.8 Region o f origin/ Shifroje 
Regjioni I origjines/ (Kodojc) 
Регіон походження / Код

I.9.Country o f Kodi ISO/
destination/ Shtcti ISO code/
і destinimit/ KwS. ISO
Країна Codul ISO/
призначення Код ISO

1.10. Regjioni і destinimit 
Shifroje (Kodoje)/ ( 
regiunii de с 
країни призначення

1.11. Place o f  origin/ Vendi і origjines/ Місце походження 

Name/Emri/ Назва

Approval number /  Numri aprovues/ Номер ухвалення 

Address/ Adresa/ Адреса

1.12. Place o f  destination/V endi і destinimit/ Місце 
призначення

Name/ Іїтг і/ Назава 

Adilress/Adresa/Л

1.13. Place o f loading/ vendi і ngarkiinit/ Місце відвантаження 

Address/ Adresa / Адреса

1.14. Date o f departure/ Data e nisjes/ Дата відправлення

1.15. Means oftransportV Mjetel e transportit/Транспорт

Aeroplane/Aeropian/ Літак □ Ship/Anije/ Судно □

Railway wagon/ Vagon /  Залізничний вагон □

Road vchicle/M jet iTugor/ Дорожній екіпаж □

Other/Tjeter/ Інший п

Identification/ Identifikimi/ Ідентифікація

Documentary references/ Dokumcnti/ Документальне 
підтвердження

1.16. Entry point in Al. /  Pika (РІК) hyrse ne AL./ Вхідний 
прикордонний інспекційний пункт (ПІП) в Албанії

Name/Kmri/Nume/lІазва ВІР unit по. /РІК по:/Номер ПІП

1.17 No.(s) o f  CITES / Nr(at) e CITES/ Номер CITES



1.18. Description of commodity/ PSrshkrimi і mallit/ Опис товару 1.19. Commodity code (HS code) / Kodi і 
mallravc/V Код товару (код HS)

1.20. Quantity/ Sasia/ Кількість

1.21. Temperature of product/ Temperatura e produktit/ Температура продукту

Ambient/ Ambienti/Кімнатної температури □
Chilled/Те ftohur/a/Охолоджений □
Frozen/ I/E Ngrire/ Заморожений o

1.22. Number o f  packages/ 
Numri і pakctimeve/ Кількість 
упаковок

1.23. Identification of container/Seal number/ Identifikimi 1 konteinerit /numri і vules 
/ Identificarea containerului/NumSrul sigiliului/ Ідентифікація коніейнера/Номер пломби

I.24.Type of packaging/ / Lloji і 
paketimit/ Вид пакування

1.25. Commodities certified for / Artikulli I certifikuar ві:/Товари призначені для:

Human consumption/ Konsumi njerSzor/ Споживання людиною a

,27 For import or admission into Albania / 
4 ‘r import o.se praniin nt! Shqipëri/
Lin імпорту чи ввезення до Албанії

1.28. Identification o f the commodities/ Identi flkiini і m a 11 rave/I леї гшфі каці я товарів

Species/ Species/ Види Type o f  packaging/ I.loji і paketimit/ Вид пакування

Identification mark/ Shenja e identifikimit/ Ідентифікаційна позначка Treatment type/ Lloji і trajtimit/ Тип обробки

Nature o f commodity/ Natyra e matlrave/ Вид товару Data o f  collection/production/ T6 dhenat e
grumbullimit/prodhiniit/ Дата ібору/виробішіїтва

Approval number o f establishments/ Numri і miratimil Ш stabilimentevc/ Manufacturing plant/ Fnbrikn с prodliimil/ Піднржмство- 
Номер ухвалення потужності виробник

Cold store/ Перо ftohese/Холодильна камера Batch N o ../ Nr. I.olului/ Номер партії

Number of packages/ Numri і pakctavc/Кількість упаковок Net weight/ Pesha neto/ Bara нетто
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II. Health information / Informacion mbi shendetetin/ 
Інформація про здоров'я

II.1. Public health attestation/ VBrtetim per shSndetin publik / Підтвердження безпечності для  громадського здоров’я

1, the undersigned, declare that I am aware of the relevant requirements o f Regulation (EC) No 178/2002 of the European Parliament and 
of the Council, Regulation (EC) No 852/2004 of the European Parliament and o f the Council. Regulation (EC) No 853/2004 of the 
European Parliament and o f the Council and Regulation (EU) 2017/625 of the European Parliament and o f the Council and Commission 
Implementing Regulation (EU) 2019/627 and hereby certify that dairy product described in Part I was produced in accordance with these 
requirements, in particular that:/ Uni. і nenshkruari, deklaroj se jam  ne dijeni te kerkesave jxrkatese te Rregullores (KE) Nr. 178/2002 
te Parlamenlil Evropicm dhe Keshillit, Rregullores (KE) Nr. (EC) Nr. 853/2004 і Parlamenlil Evropian dhe і Keshillit dhe Rregullorja 
(BE) 2017/625 e Parlamenlil Evropian dhe e Keshillit dhe Rregullores Zbaiuese te Komisionit (BE) 2019/627 dhe virtetoj ne keie 
menyre se produkt qumeshli te pirshkruar ne Pjesen /  u prodhuan ne perputhje me kelo kerkesa, ne veqanti qe:/ Я, що нижче 
підписався, засвідчую, що я ознайомився з відповідними вимогами Регламенту (€К ) №  178/2002 Європейського Парламенту та 
Ради, Регламенту (ЄК) № 852/2004 Європейського Парламенту та Ради, Регламенту (ЄК) №  853/2004 Європейського 
Парламенту та Ради та Регламенту (ЄС) 2017/625 Європейського Парламенту та Ради та Виконавчим Регламентом Комісії (ЄС) 
2019/627, і цим засвідчую, що молочний продукт описаний у Частині І, був виготовлений відповідно до цих вимог, зокрема що:

(a) it was produced from row milk:/ eshteprodhuar nga qumeshli і paperpunuar./ він був вироблений із сирого молока:

(і) which come from holding registered in accordance with Regulation (Г.С) No 853/2004 and checked in accordance with 
Articles 49 and 50 o f  Implementing Regulation (EU) 2019/627:/ qe vijne nga nje prone e regjislruar ne perpulhje me 
Rregulloren (EC) Nr. 853/2004 dhe e kontrolluar ne perpulhje me nenet 49 dhe 50 Ш Rregullores Zbaiuese (BE) 
2019/627;/ що походить із господарств, зареєстрованих відповідно до Регламенту (ЄК) № 853/2004 та 
перевірених відповідно до статей 49 та 50 Виконавчого Регламенту (ЄС) 2019/627;

(іі) Which was produced, collected, cooled, stored and transported in accordance with the hygiene conditions laid down in 
Chapter I o f  Section IX of Annex III to Regulation (EU) No 853/2004:/ Qe eshte prodhuar, mbledhur, fiohur, ruajtur dhe 
transportuar ne perputhje me kushtet higjienike te percaktuara ne Карі lull in /  ІЄ Seksionit IX  te Aneksil III te Rregullores 
(BE) Nr. 853/2004;/ виготовленого, збираного, охолодженого, яке зберігалось та транспортувалось згідно з 
гігієнічними вимогами, відповідно до Глави І. Розділу IX. Додатки III. до Регламенту (СС) № 853/2004,

(Ні) Which meets the plate and somatic cell count criteria laid down in Chapter I o f Section IX o f  Annex III to Regulation 
(EC) No 853/2004;/ Qe ploteson krileret e numerimit te pllakave dhe qelizave somalike te percaktuara ne Kapilullin /  te 
Seksionit IX  te Aneksil III te Rregullores (EC) Nr. 853/2004:/ яке відповідає критеріям щодо загального 
бактеріального обсіменіння та кількості соматичних клітин, встановлених у Главі І. Розділі IX, Додатку НІ до 
Регламенту (ЄС) №  853/2004;

(iv) Which has not been obtained from animals showing a positive reaction to the test lor tuberculosis or brucellosis;/ Qe nuk 
eshte marre nga kuj'she qe tregojne nje reagim pozitiv ndaj testil / к г  tuberkulozin ose hrucelozen;/ яке не було 
отримано від тварин, що мають позитивну реакцію на тест на туберкульоз або бруцельоз:

(v) Which complies with the guarantees on the residues status o f  raw milk provided by the monitoring plans for the detection 
of residues or substances submitted in accordance with Article 29 o f  Council Directive 96/23/EC. and milk is listed in 
Commission Decision 2011/163/EU tor the concerned county o f  origin;/ Qe perpulhet me garancite per status in e 
inbetjeve te qumeshlit le paperpunuar te ofruara nga planet e monitorimit per zbulimin e mbetjeve ose subslancave te 
paraqilura ne perputhje me nenin 29 te Oirektives se Keshillit 96/23/EC. dhe qumeshli renditet ne Vendimin e Komisionit 
2011/163/BE p ir  qarkun perkates te origjines;/ яке відповідає гарантіям щодо статусу залишків сирого молока, 
передбаченого планами моніторингу виявлення залишків або речовин, поданими відповідно до статті 29 
Директиви Ради 96/23/ЄК, та молоко внесено до переліку у Рішенні Комісії 20ІІ/163/ЄС для відповідної країни 
походження:

h i)  Which, pursuant to testing for residues o f antibacterial drugs carried out by the food business operator in accordance with 
the requirements o f Annex 111. Section IX. Chapter I. Part III. point 4 o f Regulation (EU) No 853/2004. complies with the 
maximum residues limits for residues o f  antibacterial veterinary medicinal products laid down in the Annex to 
Commission
Regulation (EU) No 37/2010;/ E cila, ne baze te tesleve per mbetjel e barnave ctniibakleriale te krvera nga operalori і 
biznesit ushqimor m? perputhje me kerkesat e Aneksil III, Seksioni IX, Kapitulli /, Pjesa ///, pika 4 e Rregullores (BE) Nr. 
853/2004, eshte ne perputhje me ku fjte  maksimul te mbetjeve per mbetjel e prndukleve medicinate veterinare 
anlibakleriale le percaktuara ne Aneksin e Rregullores se Komisionit (BE) Nr. 37/2010;/ яке, згідно з дослідженнями 
на залишки антибактеріальних препаратів, проведеними оператором ринку відповідно до вимог Додатку III. 
Розділу IX, Глави І, Частини III, пункту 4 Регламенту (СС) № 853/2004. відповідає граничним нормам залишків 
антибактеріальних ветеринарних препаратів, які встановлені в Додатку до Регламенту Комісії (ЄС) № 37/2010;
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(vii) Which has been produced under condition guaranteeing compliance with the maximum residues levels for pesticides laid 
down in Regulation (EC) No 396/2005 of the European Parliament and o f  the Council, and the maximum levels for 
contaminants laid down Commission Regulation (EC) No 1881/2006:/ E clla eshte prodhuar ne kushte qe garaniojne 
pajlueshmerine me nivelet maksimale te mbetjeve per pesticideI e percaktuara ne Rregulloren (EC) Nr.) Nr 1881/2006;/ 
яке було вироблене за умов, що гарантують відповідність максимальним рівням залишків пестицидів, 
встановленим Регламентом (ЄК) № 396/2005 Європейського Парламенту та Ради, і максимальним рівням 
забруднювачів, встановленим Регламентом Комісії (СК) № 1881/2006:

(b) it comes from (an) establishment(s) applying general hygiene requirements and implementing a programme based on the hazard 
analysis and critical control points (HACCP) principles in accordance with Article 5 o f Regulation (EC) 
No 852/2004, regularly audited by the competent authorities, and being listed as an EU approved establishment;/ vjen nga (nje) 
ndermarrjc qe zbaton kerkesal e pergjilhshme te higjienes dhe zbaton nje program te hazitar ne parimet e analizes se rrezikut 
dhe pikave kritike te kontrollit (HACCP) ne piirputhje me nenin 5 te Rregullores (KE) Nr 852/2004, rregullisht audituar nga 
autoritetet kompetente, dhe duke u listuar si nje institucion і miratuar nga BE: / яке походить із потужності(-ей), що 
застосовус(-ють) загальні гігієнічні вимоги та впроваджують програму, засновану на принципах НАССР відповідно до 
Статті 5 Регламенту (ЄК) № 852/2004, що регулярно перевіряється уповноваженими органами та входить до переліку 
потужностей, ухвалених ЄС;

(c) it has been processed, stored, wrapped, packaged and transported in accordance with the relevant hygiene conditions laid down in 
Annex II to Regulation (EC) No 852/2004 and Chapter II o f Section IX of Annex III to Regulation (EC) 
No 853/200-1:.' eshte perpunuar. ruajtur, mbishtjelle, /xiketuar dhe Iransporluar ne perpulhje me kushtet perkatese te hizjienes te 
percaktuara ne Aneksin II te Rregullores (EC) Nr 852/2004 dhe Kapitullin II te Seksionit IX  te Aneksil III te Rregullores (KE) 
Nr 853/2004;/ було вироблене, зберігалось, пакувалось та транспортувалось відповідно до діючих гігієнічних вимог, 
викладених у Додатку II до Регламенту (ЄК) № 852/2004 та Главі II Секції IX Додатку 111 до Регламенту (ЄК) 
№ 853/2004;

(d) it meets the relevant criteria laid down in Chapter 11 o f Section IX o f  Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and the relevant 
microbiological criteria laid down in Commission Regulation (EC) No 2073/2005 / ploteson kriteret perkatese te percaktuara ne 
Kapitullin U te Seksionit IX te Aneksil III te Rregullores (EC) Nr. 853/2004 dhe kriteret perkatese mikrobiologjike te percaktuara 
ne Rregulloren e Komisionit (EC) Nr 2073/2005; / задовольняє відповідні критерії, викладені у Главі II Секції IX Додатку 
III до Регламенту (ЄК) №  853/2004 та відповідним мікробіологічним критеріям, викладеним у Регламенті Комісії (ЄК) 
№ 2073/2005;

(e) it has undergone or been produced from raw milk which has been submitted to a heal treatment referred to in 11-2.2, and sufficient 
to ensure, where applicable, a negative reaction to an alkaline phosphatase test applied immediately after the heat treatmenl;/ 
eshte nenshtruar ose eshte prodhuar nga qwneshti і paperpunuar і cili і eshte nenshtruar nje trajtinti termik te permendur ne
11.2.2 dhe і mjaftueshem per te sigitruar, aty ku eshte e apliktteshme, nje reagim negativ ndaj nje testi te fosfatazes alkaline te 
aplikuar menjehere pas trajtimit termik: І було піддане або було виготовлене із сирого молока, яке було піддане термічній 
обробці, передбаченій у II.2.2. і достатній для забезпечення, якщо застосовується, негативної реакції на тест на лужну 
фосфатазу проведеній одразу після термічної обробки;

(0  the dairy product described in Part I has been produced under conditions guaranteeing compliance with the maximum residue 
levels for pesticides laid down in Regulation (EC) No 396/2005, and the maximum levels for contaminants laid down in 
Regulation (EC) No 1881/2006. / produkti і qumeshtit і pershkruar ne pjesen / eshte prodhuar ne kushte qe garaniojne 
pajlueshmerine me nivelet maksimale te mbetjeve per pesticidet e percaktuara ne Rregulloren (EC) 
Nr. 1881/2006. /  молочні продукти, зазначені в Частині І були вироблені за умов, що гарантують відповідність 
максимальним рівням залишків пестицидів, встановлених Регламентом (СК) №  396/2005. і максимальним рівням 
забруднювачів, встановлених Регламентом (ЄК) № 1881/2006.

И.2. Animal health attestation  / Vertetim  per shendctin c kafsheve/ Підтверджений щодо ідоров’и тварин

The dairy products described in Part I; / Produktet e qumeshtit te pCrshkruara n£ I'jesen I: /  Produsele lactate descrise In partea I:/
Молочні продукти зазначені в Частині І:

ІІ.2.1. originate from the zone/s with code/s:.........................121 which, at the dale o f  issue of this certificate is/are authorised for
entry into the Albania o f dairy products that are required to undergo a specific risk-mitigating treatment and listed in a list 
o f third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) o f Regulation (EU)
2016/429; and / e капе origjinen nga zona/zonal me kodin/et: .......................... (2) te cilat, ne daten e leshimit te kesaj
cerlifikate jane/jane te autorizuara per hyrjen ne Shqiperi te produkteve te qumeshtit qe kerkohen 17 nenshtrohen nje 
rreziku specijik. -trajtimi lehtesues dhe і listuar ne nje liste te vendeve dhe territoreve te treta te miratuar nga Komisioni 
ne perpulhje me nenin 230(1) te Rregullores (BE) 2016/429; dhe/ походять із зони/зон з кодом(-ами)
_____________________(2), яка (і) на дату видачі цього сертифіката ухвалена(-і) на ввезення до Албанії молочних
продуктів, які підтягають специфічній обробці з метою зниження ризиків та внесені до списку третіх країн і 
територій, прийнятого Комісією відповідно до Статті 230(1) Регламенту (ЄС) 2016/429: та

either/або II.2.2. have been processed from raw milk obtained from only one species of anim als, in particular from the species [Bos 
Taurus],[) [Ovis aries]w  [Capra hircus\m  [Bubalus bubatisf"  [Camelus dromedarius\w  and the raw milk used for 
the processing of the daily product has undergone:/ jane perpunuar nga qumeshti і paperpunuar і marre vete'nr nga 
nje specie kafshesh. ne veqanli nga speciet [Bos Taurus](l) [Ovis aries](l) [Capra h ircusj(l) [Bubalus bubalis](l) 
[Camelus dromedarius ](!) dhe qumeshti і paperpunuar і perdorur per perpunimin e produktit te qumeshtit ka 
pesuar: / були перероблені з сирого молока, отриманого лиш е з одного виду гварим, зокрема від видів [Bos 
Taurus J( 11 [Ovis arics]"1 [Capra hircus]111 [Bubalus bubal is J*1 ’ [Camelus dromedarius]11' та сире молоко використане 
для виробництва молочних продуктів було піддане:



or/чи

"*either/a6o [a sterilisation process, to achieve an Fo value equal to or greater than 3, | / ose [një procès sterilizimi.
për le arrilur një vlerë Fo të barabanë ose më të madhe se 3 . / '  (стерилізації. шоб досягнути 
значення Кі. що дорівнює чи більше трьох)

'"o r/чи fa ultra-high temperature (UIIT) treatment at not less than 135°C in combination with a suitable
holding time.]/ ose [një trajtim me temperature ultra le lanë (UHT) në jo  më рак se I35°C në 
kombinim me një kohë të përshiatshme mbajtjeje. Jl |обробці надвисокою температурою (HBT) при 
не менше І35°С із застосуванням відповідного періоду очікування;]

">ог/чи [a high temperature short time pasteurisation treatment (HTST) at 72°C for 15 seconds applied twice
to milk with a pH equal to or greater than 7,0 achieving, where applicable, a negative reaction to a 
alkaline phosphatase test, applied immediately after the heat treatment.](l) / ose (një trajtim 
pasterizimi me kohë të shkurtër né temperature të lartë (HTST) në 72°C për 15 sekonda, aptikuar dy 
herë në qumësht me një pH  të barahartë ose më të madh se 7.0 duke arrilur, aty ku ëshië e 
aplikueshme, një reagim negaliv ndaj një testi të fosfatazës alkaline, aplikuar menjëherë pas irajtimit 
lermik.J (!) /  [короткочасній пастеризації надвисокою температурою (КПНТ) при 72"С 
протягом щонайменше 15 секунд двічі для молока з рівнем pH 7,0 або вище, де застосовується, 
і негативною реакцією на тест на лужну фосфатазу, застосований одразу після обробки 
високою температурою] ( І )

''•ог/чи a HTST treatment o f  milk with a pH below 7,0.]"V një trajtim H IS T  і qumëshlit me një pH  nën 7,0.]/ 
[нри застосуванні КПНТ молока з рівнем pH нижче 7.0;]

(,,ог/чи [a HTST treatment combined with another physical treatment by:/ [një trajtim HTST і kombinuar me
një trajtim tjetër fizik duke:/ КП1ІТ в поєднанні з іншою фізичною обробкою:

either/або [(і) lowering the pH below 6 for one hour.J"1 /  osc [(i) ulur pH nën 6 për një ore.]'1’ / [(і) 
зниження рівня pH нижче 6 протягом однієї години;]'11

or/чи [(ii)additional heating equal to or greater than 72 °С. combined with desiccation.](l,](l1/ ose 
[(ii) ngrohje shtese e barabarte osc mC e madhe sc 72 °С. e kombinuar me tharje.]",]"V 
f(ii) додаткового нагрівання до 72°C або більше, у поєднанні зі зневодненням]01] '11

11.2.2. have been processed mixing raw milk obtained from animals o f the following species: [Bos Taurus,]'1* [Ovis aries,]'1* 
[Capra hircus.]"* [Bubalus bubalis](l) and [before]'11 [after]'1* mixing all the raw milk used for the processing o f the 
daily product has undergone:/janë përpunuw  duke përzier qumështin e papërpunuar të m arri nga kafshël e specieve 
të mëposhlme: [Bos Taurus,] ( l )  [Ovis aries,] (!)  [Capra hircus,](1) [Bubalus bubalis/ ( I)  dhe [parajf I) [pasjd )  
përzierja e të gjithë qumëshlit lë papërpunuar të përdorur për përpunimin e produkli! të qumëshlit ka pësuar: /  були 
вироблені шляхом змішування сирого молока, отриманого від тварин виду [Bos Taurus]"* [Ovis aries]1” [Capra 
hircus] "* [Bubalus bubalis]"1 та [до]"1 [після]"’ змішування усього сирого молока, що використовується для 
виробництва молочних продуктів було піддане:

(|> either/або [a sterilisation process, to achieve an Fo value equal to or greater than 3.] (1) /  ose [një procès 
sterilizimi, për të arritur një vlerë Fo lë barabanë ose më lë madhe se 3 ] (І) І [стерилізації, щоб 
досягнути значення Fii. що дорівнює чи більше грьох;]

"* or/чи [an ultra-high temperature (UIIT) treatment at not less than I35°C in combination with a suitable
holding tim e.](l) / ose [një trajtim me temperature ultra të lartë (VHT) në jo  më рак se I35°C në 
kombinim me një kohë lë përshiatshme mbajtjeje.] (!)  /|обробці надвисокою температурою (HBT) 
при не менше 135“С із застосуванням відповідного періоду очікування;]

" ’o r /чи fa high temperature short time pasteurisation treatment (HTST) at 72°C for 15 seconds applied twice to 
milk with a pH equal to or greater than 7.0 achieving, where applicable, a negative reaction to an 
alkaline phosphatase test, applied immediately after the heat treatment.]! 1) /  ose [një trajtim 
pasterizimi me kohë lë shkurtër në temperaturë lë lartë (HTST) në 72°C për 15 sekonda, aplikuar dy 
herë në qumësht me një pH  të barabanë ose më të madh se 7.0 duke arritur, sipas rastil, një reagim 
negaliv ndaj një testi lë fosfatazës alkaline, aplikuar menjëherë pas Irajlimit termik.]/ (короткочасній 
пастеризації надвисокою температурою (КПНТ) при 72”С протягом щонайменше 15 секунд 
двічі для молока з рівнем pH 7,0 або више. де застосовується з негативною реакцією на тест на 
лужну фосфатазу, застосований одразу після обробки високою температурою;](1)

">ог/чи [a HTST treatment o f milk with a pH below 7.0,] (I ) /  ose [një trajtim HTST і qumëshlit me një pH  nën 
7,0.] (1)1 [при застосуванні КПНТ молока з рівнем pH нижче 7.0:] ( І )

" ’or [a I-1TST treatment combined with another physical treatment by: /  ose [një trajtim H IS T  і kombinuar
me një trajtim Ijetër fizik  duke:/ КПНТ в поєднанні іншою фізичною обробкою:

either/або [(і) lowering the pH below 6 lor one hour.](iy  ose [(і) ulur pH  nën 6 për një o r ë f /  
[зниження рівня pH нижче б протягом однієї години;] (1) 

or/чи [(ii) additional heating equal to or greater than 72°C. combined with desiccation.]( 1 )]/
ose [(H) ngrohje shlesë e barabanë ose më e madhe se 72°С. e kombinuar me 
lharje ./d )/ додаткового нагрівання до 72 T  або більше, у поєднанні зі 
зневоднепням:](І)]
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or/чи H.2.2. have been processed from raw milk obtained from only one species o f  animals o f species other than Bos Taurus, Ovis 
aries, Capra hircus, Bubalus bubalis or Camelus dromedarius and the raw milk used for the processing o f the dairy 
product has undergone: Ijane perpunuar nga qumeshti і paperpunuar і marre vetem nga nje specie kafshesh te llojeve 
te ndryshme nga Bos Taurus, Ovis aries. Capra hircus. Bubalus bubalis ose Camelus dromedarius dhe qumeshti і 
paperpunuar і perdorur per perpunimin e produktit te qumeshtit ka pesuar: / були вироблені ч сирого молока, 
отриманого від одного виду тварин, іншого ніж вид Bos Taurus. Ovis aries, Capra hircus. Bubalus bubalis, чи 
Camelus dromedarius та сире молоко, mo використовується для виробництва молочних продуктів було 
піддане:

(l|either/a6o [a sterilisation process, to achieve an Ko value equal to or greater than 3.1(1) / ose /nje proces 
slerilizimi, per te arritur nje vlere Fo te burabarte ose me ІЄ madhe se }.](!) / (стерилізації, щоб 
досягнути значення Fo. ідо дорівнює чи більше трьох](1)

(,,ог/чи [an ultra-high temperature (UHT) treatment at not less than 135°C in combination with a suitable
holding tim e.](l)/ ose [nje trajtim me temperature ultra te larte (UHT) ne jo  me pak se I35°C ne 
kombinim me nje kohe te pershtatshme mbajtjeje.]/ [обробці иадвисокою температурою (HBT) при 
не менше 135°С із застосуванням відповідного періоду очікувашія:](1)

ог/чи 11,2.2. have been processed mixing raw milk o f different species, and at least one o f  the species o f origin is other than Bos 
Taurus. Ovis aries. Capra hircus, Bubalus bubalis or Camelus dromedarius and all the raw milk used for the 
processing o f  the dairy product has undergone: /  jane perpunuar duke perzier qumesht te paperpunuar te llojeve te 
ndryshme. dhe te pakten nje nga speciet e orig/'ines eshle ndryshe nga Bos Taurus. Ovis aries. Capra hircus. Bubalus 
bubalis ose Camelus dromedarius dhe і gjithe qumeshti і paperpunuar і perdorur per perpunimin e produktit te 
qumeshtit ka ka pesuar: /  були вироблені шляхом змішування сирог о молока, отриманого від різних видів та 
принаймні одного виду, іншого ніж вид Bos Taurus. Ovis aries. Capra hircus. Bubalus bubalis. чи Camelus 
dromedarius та усе сире молоко, що використовується для виробництва молочних продук тів було піддане:

(|> either/або [a sterilisation process, to achieve an Fo value equal to or greater than 3 .](l) / ose [nje proces 
slerilizimi. per te arritur nje vlere Fo te burabarte ose me te madhe se 3.J(I) /  [стерилізації, щоб 
досягнути значення Fu. що дорівнює чи більше грьох;]( 1)

111 or/чи [an ultra-high temperature (U1TT) treatment at not less than I35°C in combination with a suitable
holding tim c.](l) / ose [nje trajtim me temperature ultra te larte (UHT) ne jo  me pak se I35°C ne 
kombinim me nje kohe te pershtatshme mbajtjeje. j ( І) /[обробці надвисокою температурою (HBT) 
при не менше ІЗ 5°С із застосуванням відповідного періоду очікування;](І)

11.2.3. after the completion o f  the treatment referred to in point 11.2.2, havtfbeen handled until packaged in a way to prevent 
any cross-contamination that could introduce an animal health risk./ pas perfundimit te trajtimit te permendur ne 
piken 11.2.2. jane trajtuar derisa te paketohen ne minyre qe te /xirandalohet qdo nder-kontaminim qe mund te sjelle 
nje rrezik per shendetin e kafsheve.l після завершення обробки, зазначеної у пункті 11.2.2, було оброблено до 
моменту пакування таким чином, щоб запобігти будь-якому перехресному забрудненню, яке може 
спричинити ризик для здоров’я тварин.

Notes / Примітки

This certificate is intended for entry into the Albania o f dairy products (as defined in Regulation (EC) No 853/2004) coming from zones 
listed in a list o f third countries and territories adopted by the Commission in accordance with/ Kjo certiflkate ka per qellim hyrjen ne 
Shqiperi e produkteve te qumeshtit (sif percaktohet ne Rregulloren (EC) Nr 853/2004) qe vijne nga zona te listuara ne nje liste te 
vendeve dhe territoreve te treta te miratuara nga Komisioni ne perputhje me/l I (eii сертифікат призначений для ввезення до Албанії 
молочних продуктів (як визначено в Регламенті (CR) № 853/2004). що походять із зон. що входять до списку третіх країн та 
територій, прийнятого Комісією відповідно до

Article 230(1) o f  Regulation (EIJ) 2016/429 and therefore authorized for entry into the Albania оГ dairy products only if they have 
undergone a specific risk-mitigating treatment against foot and mouth disease, including when the Albania is not the final destination of 
such dairy products./ Neni 230(1) і Rregullores (BE) 2016/429 dhe per kete arsve autorizohet per hyrje ne Shqiperi e produkteve te 
qumeshtit vetem nese ato і jane nenshtruar nje trajtimi speciftk zbutes te rrezikut kunder semundjes se Afta lipizootike, duke per/shire 
kur Shqiperia nuk eshte destinacioni perfundimtar e produkteve te tilla te qumeshtit.1 Статті 230(1) Регламен ту (ЄС) 2016/429 і, отже, 
дозволених для ввезення до Албанії молочних продуктів лише у тому випадку, якщо вони піддані специфічній обробці з 
метою зниження ризику проти ящуру, в тому числі, якщо Албанія не с кінцевим пунктом призначення такого молочного 
продукту.

This animal health/official certificate shall be completed according to the notes for the completion o f  certificates provided for in Chapter 
4 o f Annex I to Implementing Regulation (I'.U) 2020/2235. /  Kjo certiflkate e shendetit te kafsheve/zynare duhet te plotesohet sipas 
shenimeve per plotesimin e certifikatave te parashikuarct ne kapitullin 4 te aneksit /  te rregullores zbatuese (BE) 2024/2235. / Цей 
сертифікат здоров’я/офіційний сертифікат повинен заповнюватися відповідно до приміток щодо заповнення сертифікатів, 
передбачених главою 4 Додатка 1 до Виконавчого Регламенту (СС) 2020/2235.
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Provide the code of the zone as appearing in a list o f  third countries and territories adopted by the 
Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/42*3./ Reference s kulise 1.8: Jep 
kodin e zones sit; shfaqel ne listen e vendeve dhe terriloreve te ireia tV miraw ar nga Komisioni n£ perputhje 
me nenin 230(1) Ш Rregullores (BE) 2016/429/ Пункт 1.8: вкачати код зони ігі дно и списком третіх країн 
і територій, прийнятого Комісією відповідно до Статті 230( І ) Регламенту (СС) 2016/429.

Name, address and approval number o f the establishment o f  dispatch./ Referenca e kulise 1.11: Emri. adresa 
dhe numri і miratimit t£ themelimit 16 dergesfis/ Пункт 1.11: Назва, адреса та номер ухвалення потужності 
відправлення.

Registration number (railway wagons or container and road vehicles), flight number (aircraft) or name 
(vessel) is to be provided. In ihe case o f transport in containers their registration number and where there is a 
serial number o f  the seal it must be indicated in box 1.19. In the case o f  unloading and reloading, the 
consignor must inform the border control post o f entry into the Albania. / Duhet te jepet numri і regjistrimit 
(vagonet hekurudhor ose kontejnerCt dhe mjetet rrugore). numri і fluturimil (avioni) ose emri (anija). N£ 
rastin e transportit n£ kontejnerg. numri і tyre і regjistrimit dhe kur ka nje numgr serie tg vulgs duhet te 
tregohet ne kutine 1.19. NS rastin e shkarkimit dhe ringarkimit. derguesi duhet tc informoje postBn e kontrollit 
kufitar tg hyrjes ne Shqiperi. /  Пункт 1.15: Вкажіть реєстраційний номер (залізничні вагони або 
контейнери та дорожній транспорт), номер рейсу (літак) або назва (судно). У разі перевезення в 
контейнерах їх реєстраційний номер та. у разі наявності серійного номера пломби, він повинен бути 
зазначений у пункті 1.19. У разі розвантаження та перевантаження вантажовідправник повинен 
повідомити прикордонний контрольний пункт в'їзду до Албанії.

Use the appropriate Harmonised System (US) code under the following headings: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 
04.05; 04.06; 15.17: 17.02: 19.01: 21.05: 21.06: 22.02: 28.35: 35.01: 35.02 or 35.04./ Pdrdomi kodin e duhur 
te Sistemit tg Harmonizuar (US) ngn titujt c mgposhtem: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17: 
17.02; 19.01; 21.05; 21.06: 22.02: 28.35: 35.01: 35.02 ose 35.04./ Пункт 1.19: Використовуйте відповідні 
HS коди: 04.01; 04.02: 04.03: 04.04: 04.05: 04.06: 15.17: 17.02: 19.01: 21.05; 21.06; 22.02; 28.35; 35.01;
35.02 чи 35.04.

For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included./ Pgr 
kontejnergt ose kutitg. duhet te perfshihen numri і kontcjneril dhe numri і vules (ngse ka) /  Пункт 1.23: Дня 
контейнерів або коробок вкажіть номер контейнера та номер пломби (якшо застосовується).

Description o f consignment: / Пункт 1.28: Опис вантажу: *
“Manufacturing plant'-: Introduce the approval number of the treatment and/or processing establishment(s) 
approved for export to the Albania. / Pgrshkrimi і dergesgs: "Eabrika e prodhimit": Prezanloni numrin e 
miratimit t£ ndgrmarrjeve te trajtimit dhe/ose te pSrpunimil te miratuar per eksport ne Shqiperi./ 
"Підприємсгво-виробннк": Вказати помер ухвалення переробного та/або виробничих потужностей, 
ухвалених для експорту до Албанії.

P art II:/ Pjesa II:/ Ч астика II:

(|) Keep as appropriate. / Mbajeni sipas rastit. / Залишити якщо застосовується.
121 Code of the zone in accordance with a list o f third countries and territories adopted by the Commission in accordance with 

Article 230( I) o f Regulation (EU) 2016/429. / Kodi і zones ne perputhje me listen e vendeve dhe terriloreve te treta № miratuar 
nga Komisioni п і  perputhje me nenin 230(1) te Rregullores (HE) 2016/429. / Код зони відповідно до списку третіх країн і 
територій, прийнятого Комісією відповідно до етап і 230(1) Регламенту (СС) 2016/429.

(3) to be signed by: /  te nenshkruhet nga: / для підпису:
<J) an official veterinarian when part 11.2 Animal health attestation is not deleted / nje veteriner lyrlctr kur pjesa 11.2 У er let im і і 

shendetit te kafsheve пик fshihell - un medic veterinär oficiat atunci ccind parteu 11.2 certißcalul de sünätate animalä nu este 
eliminatä./ офіційний ветеринарний лікар, у разі якщо частина ІІ.2 «Підтвердження щодо здоров’я тварин» не 
видалена.

(5) a certifying officer or an official veterinarian when part II.2 Animal health attestation is deleted/ сертифікуючий інспектор 
__ _____ або офіційний ветеринарний лікар, якщо частина 11.2 «Підтвердження щодо здоров'я тварии» видалена._______________

Official veterinarian./ Veterinari zyrtar apo Inspektori /.yrtar/ Офіційний ветеринарний лікар

Name (in capitals)/ Emri (ne shkronja shtypi)/ Прізвище (великими літерами)

Qualification and title/ Kualifikimi dhe titulli/ Кваліфікація та посада

Local Veterinary Unit / Njesia I.okale Veterinäre/ Місцева ветеринарна служба

Date/ Dana/ Дата:

Stamp / Vula / Печа гка

Signature/ Niinshkrimi/ Підпис

Part I:/ Pjesa I: :/Частина I:

Box reference 1.8:

Box reference 1.11:

Box reference 1.15:

Box reference 1.19:

Box reference 1.23:

Box reference 1.28:


